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SCHAEFFLER

| VAT rag na.; DE143760350

Bolla di consegna
Delivery note

Schaeffler Automotive Buehl GmbH & Co. KG Dr.-Georg-Schasffler-Str. 256 77815 Biihl

I

JIRHHIN

Lista imballi / Packing note

Magna PT S.p. A. 2 Nota destinataric/ Racelving Notss 3 rg.eubg\lll:.'w Note No
V Dei Ciclamini 4 N N 20858179
-70026 MODUGNO BA Farto! Fsight asuna  alovery R
Plant code: 100 Franco/ Assegnate/  Famoula/ Canlere! Stipaing Data
Frea Net Free Rait Ganler 11.12.2019
Porto/ Altra vettura /
Frelght Other Vahicla Faitura/involea
el B
Sodlomiores VAT a0 iestams o 9 batmsa
91002566 IT04886850728 FGA BOHL
11 Ordine d'acqulsto nJOrder No. WVsit./ 15 Dat aggiuntivll 12 Ns.repart/ 137Tel. 14 Nr. desunatario’ 16 Nr. d'ordine/
Your Raierence Additional Data Qur Department Receiver Na. Order No.
550004219701 416 AGKBHL-P31L +4972239415971 24466 216534
Nikolai Neumann
1?533‘3!:5833&?&’ Schweltzer GmbH + Co. / Erancol Enmm:r Fesolosafianl Weigt
Free Gross 811,0 kg
Autocarre/ Standard
Noime X etoma 748,8 kg
21 Imballo? 22 All.spedizions/ 26 Luogo ¢ scarieo
Packing 1 x TBA-500182, 1 xTBA-500122, B8xTBA-500135 Shigping Mark Recelving Location
13739802 14248
ﬁdﬂlﬂgn cgr
5P ani
S 43025Ya0 - Se0fBLPve-  fh6 $34
- ¥
27 Pos, 2B Cod.artdestinatario / 20 Descrizlana / God.art / Imball
Regelver Part No. Description Fart No. / Pack A0 Quantita / 31 Unita 40 Destinataric / Receiver
Quantity mis. / Qias Oty +-
Qty Unit
10 2500192510 L-020M0-1000-01 DC drvy#s
Doppia frizione
208928723-0000-13
Carico/ Batch Carico / BatchQuantith carlco / Quantity Ursprunpsla lanun origh .
550004219701 0029825743 4Pz BERSLLEY I RAGEL s
ALCETTAZI ONE MERCE
Quantita dichiarata: LI %
Quantita effettiva:
Tipo Imballzggic:
ita lmballic
) . ) ) C.zuantfta- ltj1 a l;ide dimbatio: @
Ligta imballi e dimensieiimita allesd {
Data contgolla: 43 '421 Lot
N. Colli Peso Deso Dimensioni Pa8fing Nr .Kanban
netto lordo
1 300519102 748,8 KG B811,0KG 1.200x1.000x 810 MM TBA-500182
Mat.No. 208928723-0000-13 Quantity: 48 PZ
GCestione beni in prestito
1,000 P-26-TBA-500182 Palstte 1200X1000X170-GR TBA-500182
1,000 P-38-TBA-500122 Deckel GR-MAGNA-1210 TBA-500122
8,000 P-33-TBA-500135 Tray 997X597X158-MAGNA TBA-500135

Qualora nelle posizioni non siano riportate altre indicazioni, i prodotti non sono

soggetti ad alcun cbbligo di autorizzazione secondo il diritto dell’Unione Europea o

degli Stati Uniti.
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Schaeffler Automotive Buehl GmbH & Co. KG

Industriestrala 3, 77815 Bahl, Telefon +43 7223 941-0, Telefax +49 7223 28950, Intamet www.schasffler.com, Sitz: Bihl, Registergericht: AG Mannhelm HAA 210932;
Persénlich haftende Gesellschaftarin: Schaeffler Bohl Verwalungs GimbH, Sitz: Boh), Registergericht: AG Mannhelm KRB 211135, Geschafs{ihrer: Stetan Bauenels, Michael Sding, Matthias Zink;

Bankverbindungen: Commerzbank Baden-Baden, BLZ 662 630 53. Konto 8 951 500 00, Wahrung EURO, BIC DRESDEFF662, IBAN DE4B 6528 0053 0835 1500 00; Commerzhank Baden-Baden, BLZ EE2 400 02, Konte 1 128

600 00, Wahung USD, BIC COBADEFFEEZ, IBAN DE77 6624 0002 0112 9600 00, Ust-liNr. DE 143 760 280
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: Bolla di consegha
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Bolla Nr./Delivery note no.: 39858179 Datum/Date: 11.12.2019
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Schaeffler Automotive Buehl GmbH & Co, KG

IndustriestraBe 3, 77815 BOhI, Telafon +48 7223 941-0, Telefax +49 7223 26950, nternet www.schaefllar.com, Sitz: BOhl, Registergsticht: AG Mannhsim HRA 210332;

Parstnlich haftende Gesellschafterin: Schaatfier 8oh) Verwattungs GmbH, Sitz: Bahl, Reglstergericht: AG Mannhelm HRB 211135, Geschéfisfliihrer: Stefan Bauereis, Michasl Sding, Matthias Zink;
Bankverbindungen: Commarzbank Baden-Baden, BLZ 662 800 53, Konio B B51 500 00, Wabrung EURO, BIC DRESDEFFEE2, IBAN DE48 6628 0053 0895 1500 00; Commerzbank Baden-Baden, BLZ E62 400 02, Konto 1 129
600 08, Wahrung USD, BIC CCBADEFFS62, IBAN DE77 6624 0002 0112 9600 00, Ust-IdNr. DE 143 760 280



tir, Fornitore 9 1 00 2566

h)
1 Fornitora {{Nome, Indirizzo, Paese)
Nr. Fomitora

Trasporiaiors {Nome, Indirizzo, Paese)

Schaeffler Automotive Buehl
GmbH & To. KG
Dr., -Georg*Schaeffler-Str. 25
DE-77815 Bilihl

BOLLA DI CONSEGNA INTERNAZIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Dlese BefSrdarung unlaﬁiggi trotz

elner gegenteiligan Abmachung den
Bestimmungen des Uberelnkommens

Ober den Beldrdesungsvertrag im
Intemationalen Stralengitarverkehr (CMA).

CMR

Pagina 1 / 1

13739902

2

Magna PT S.p.A.
V Del Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

Destinatario (Nome, Indiizze, Paese}
Conslgnea {Name, Address, Country,

1 Trasporatore {(Nome, Indirizzo, Passe)
Carrler (Name, Address, Gountry)

Schweitzer GmbH + Co.
Internationale Spedition XG
Carl-Benz-Str. 22

DE-71634 Ludwigsburg

Lungo di consegna delfa marce
Lungeo dl consegna delfa merca

3

Trasportatore successivo (Nome, Indirizzo, Pagse)
Succassive Carrlers (Nama, Address, Country)

17

77815 Bilh!

Elrma e stampa del fomltore
Signaiure and Stamp of Sender

Firma e stampa del trasportatore
Sfgnature and Stamp of Carrlar

T,

= | e e

Gz Modugno
14248
Land/Paese .
Italia
4 Luogo e data di ritira merce
on Placa and Date of Accaptance of Goods
Area
Bihl
Riserva dl frasparto
Land/Paese Germania 1 8 Reservatlons of Carmlers
Data/Date
12.12.2018
5 Documenti allagatl
Documents Enclosed
6 Note particolan Posizione del collo 8 Tipo dimballaggto Descrizione marge 1 O Numero 1 1 Peso fardo kg? 1 Velume (m?
Mark and Nos Nr. dei colll Type of Packaging Dascripticn of Goods g{a{pgg Gross Welght (kg) Valume {m?
alis
automotive 8708¥%%0
39858179 1 TBA-500182 parts 811,00 0,972
Totale: 1l Imballe 811,00 0,972
Bezs. N efichette Hazard MNumero Ui Gruppo 1 A carico di: Fornitare IValuta Destinatario
Nr.9 Hazard Label No. Number UN Kimballagglo To Bo Paid By: [Frasportatore Currency Consignes
Daser. Packaging Group  ondizlonl di trasposto
No.9 [Transportation Charges
Riduzione
1 Toruzion dol mitionio Egogan:!!} @ slire formaits ﬁ'%ﬁ J
struzionl del mittante {(doganali e attre formali Subtotal
Supplemenio
Supplement
lAltre spese
. . Additional Fees
SA/BHL~PLLQ1 i.A. Kevin Kdshammer Nt]:ers .
TEL: +497223 9411380 FAX: +497223 9413439 ﬁ otale da pagare
otal to Pay
1 4 Rimborso
Relmbursement
1 5 Pagamento condizion di trasporio 20 Accord] speciali
Payment of Freight Charges Special agreements
FCA BUHL
Pradotio In . da Merca dcevuta Data
21 Stabllito In Blihl a 12.12.2019 Goods recelved Date
E;
Virgeroy = TMABEL
tlamini
22, schastiir Automotive Bueh 23 . M SNC - 70026 poq -kl
Dr.-Georg-Schastiler-Str, 25 B “ano (BA}

nee

Dati wtilizzat] per determinare !a distanza i
25 Biskzape Palett Fornitore - Paletis Sender “R .;Ce‘v“;alett Cliente - Paletis Conslgnes
daffrom ato &km O ryn
Tipo Numere No o 1 Tipo™~YIiIF Umgers No [Exchan
P Gaml%en S ﬁ:’m”‘ N !Serv HP Exchange la 9

Eure Pallet Al @ quanﬁta"
Gitterbox Gilterbox
Singelo Fallet Single Fallet

26 Con'ratto Partner del trasporiatore
Conferma ricevimento/Data/Firma Conferma aulistaData/Fimma

27 Targa Carico netto In

km

Rimorehlo

TTemal  PAones AT o SR F RPN ) A TET e meaan ~ T Pl Lt Taaal




milssen vom Frachlfdhrer ausgefGitt werden,

Linien ol

Rubsykl obwiedziona thestyml linlaml wypeia przewoEnle
Tha spaces fromed with heavy fines must flled in by the candar.

Dio mit fott

19 + 20 + 22

elschllaselich

including and

wiacznio oraz

T 4 - 15

Auvsrufillen unter der Vorantworlung ¢fss Absenders
Ta be complated on tho sendar’s responsibilly

pod od

Do

Nadawca {nexwisko lub nazwa, adres, kraj)
Absender (Mamg, Anschnft, Land)

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

MIEDZYNAROGOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWCZOWY

I |
i Sender (nama, rddress, country) INTERNATIONAL CONSIGNMENT w
B - 1 1]
- fc\‘. -y Y N . N
.
f" - I Ninlejszy przewdz podlega e migdzy ) przawozu
W LA v v, v drogowogo towardw (CMR) boz wzgledu na fakqkowiok przeciwng Klzuzulg.
" - Tiaso BafSrderung untorllagt trolz elnar gegen- This carrlaga s subject notwithstanding any
¥ tailigan Abmechung den Bastimmungen das dlause tn tha contrary, (o tha Convontion on
= ” 7 . b Gbe: den o 0 ihe Conlract for the Intemational Camlaga of
' {7 . im giervurkehr (CMR) 110043 by road (CMR)
Db nazwisko lub , adras, ki) Proweinlk (nazwisko lub nazwa, adres, kroj
2 Emp?ﬁrﬁ;ag [Namn,;uc%mi..a%dr)n d 1 6 f‘radltmuetgblame. An:nhrin' ng, ras, kraj) ECOLINE
% cﬁngne?e fﬂame, address, country} Camior {name, address, country) G rzegorz BOb I‘OWSki
BRI Kusnie 34G
¢ ., P oy 98-200 Sieradz
N ., ECOLINE e-mail: ecoline transport@gmail.com
. N P NR REJ.: . P
s

Misojsce przeznaczenia (misjscowoss, kraj) 1
Auglioferungsort des Gutes (O, Land)
Place of delivery of tha goods {place, counlry)

a e

1
' ' 8 '
L L.

Kolajnl przewoénicy (nazwiska lub nazwa, adres, kraj)
1 7 Nachiclgande FrachifUhrer {Namo, AnschiiRt, Land)
Succossive camers (nama, address, country)

e-mail: ecoline transport@gmail.com

7
Miefsca i dala zaladewania {mielseowosé, kraj, data ’ 2nslzetenlp | uwagl przewodnika
oﬁj:mm darObemahmchns Guirs (Ors.!.jand. D,arum) 4 4 ‘,,/f 18 Vorbeh ‘H"und" e der §
Place and dals taking over the goods {place, counlry, data) “u Carfler's s¢rvations and ohservations
~] ” - i Przewoiznik nle ponosi odpowiedzialnoset za rzeczywista zawartosé
. g J ri p !i L opakowari, jakos¢, wage | stan zapakowanych wyrobdw.,
I -
Zalgczano dokumenty Qualitat und Zustand der Ware durch Frachiflihrer nicht kontrolliert.
§ 2sigligle Dekumenta Ohne Verantworiung fir tatséchlichen Inhalt und Gewicht der Verpackungen.
Quality and condition of goods not axamined by the carrier.
Without responsilibity for the real contents and weight of package.
Cechy | numory liogt sztuk Spossb opakowanla Rodan] tawaru o | o . Hromiystpzny VWaga brutts w kg Objgloswmd
Ke en und Namman Anzahl der Packsilcks At der Verpackung Bazqlchnung des Gutn'd 10 1 fnkg 42 Umiangm3
Marks and Nos Number of packagos Methed of packing Nalure of [ne goods Statistieal numbar Gross weight in kg Voluma inm3
‘ .
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Fmmgee - f . +f i e e
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Klasa hezba e~ Lllara N A S e
Klasen Zifigr Buchsiate =
Class Numbar Ti2 Latter
Inslrukejo nadawey - ?“’—;’”‘Pnstanemnla specialn
Anwaistingen des Absenders T 19 Basondere Voremsarungen
Sonder's instruckons Spaclal agrooments
Do zaplaconla 1] Nodawea Waluta Mahrung! Ocbionca
Zu zahlen vom: Absender fEnger
% To be pald by Sendor fCumency N
Przewndne/Fracht
Heamiage charges
BonlfikalyErmassigungen
y
Salde/Zuschizgn
Balanca
DeplstyMebengebih
iy el
. — Koszly é\
Frachtzahl Isu - e
4 S nT e, oo T N
Przawnine zaplzcona ifrelf Camriage pald Razem/ Gasamisumme -
Przewoine nloplacone Unfrelf Cemage forward Iolal to ba pald hd ,
>
Wystawionaw [ dnla . - . * q
ANpmemel, “ 0 @ I 15wy Bamens 21 20,36
tablisho k] on i
I e % b D &
L h . ” (?, s . 2., {
\ (]
22 23 e ECOLINE 39?69’ wo!r;émnn%&ngam \9,?0 \‘:,../
~ "Grzegorz Bobrowski mﬁ_?%ﬂ@/}’ ot /6),?/ d
N .
5 Kusnie 34G o RN 7n am
98-200 Sieradz Fe %

; peot M ‘90 O/,’.
« £ ! %‘
I,
Podpis | stampel nadawcy Podpls | slampel pezewolniks: Paodpis L slempa! adbiocy
Unlarschnit und Stampel doa Absenders Unterschrilt und Siempal des Frachtfthrers Unierschrilt und Stempeal des Empfingars
Blgnalture and stamp of the sander Sigrature and siamp of the carmer Signature and slamp of the consignae
Wadt CMR/IRWPolska z 1976 dla mig Y d yeh edp ktors zostaly preez Migdzy q Unig gowega JIRUL
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Sklad i druk: Drukamia Intemetowa Druczki.en, www.druczki.eu



